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MPOBJEMbBI IIEPEBOJIA
KVYJbTYPHO-MAPKUPOBAHHBIX TEKCTOB

OI'HEBA E.A.
bencopodckuti 2ocyoapcmeeHHblU YHUBEPCUMEM

MccnepoBaHne MMHMBUCTHYECKHX OCHOB MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHWKAUWKU Mrpaet
BAXKHYHO POJib BO B3aWMOMOHWMaHUM HApPOAOB, B NHANOIe HALMOHANLHBIX KYAbLTYP.
Kynetyponoruyeckas MHTEpRpeETauus A3blKa HEPa3spbiBHO CBA3aHA C KOIHUTHBHbIM
ONUCAHHEM SA3bIKAa U A3BIKOBOM JIMYHOCTH, A3BIKOBOIO COLUMYMa, MOITOMY HU3Yy4YeHHE
CUCTEMb! LUEHHOCTEH 3THOCA CnocoOCTBYET PaCCMOTPEHHUIO A3biKAa Kak O0beKTa /ies-
TE/bHOCTH HAPOAHOTO VXa.

3HaHUE s3bika MO3BOJNAET MPOHUKHYTh B 00pa3 MbILLIEHHWS Hauuu. "B kaxiom
A3bIKE 3aJIOKEHO CAMOOBITHOE MHUPOCO3EpUaHHe, A3blK OMUCHIBAET BOKPYr Hapoaa
KPYT. OTKYAa H€AOBEKY AaHO BbIMTH JIHUIb NOCTONLKY, MOCKOJIbKY OH TYT K€ BCTYHNa-
eT B Kpyr Apyroro sa3wika [2, ¢.132]. [IpakTHuyeckue, TeOPETHHECKHE H KYNbTYPHbIE
3HAHKA, TPAMO MM KOCBEHHO BEpOaiM30BaHHbBIE MYTEM CEMAHTHUECKOrO U KOHLUEN-
TyaJbHOrO aHanu3a, NPEACTaOT B BUAE A3bIKOBOH KapTUHbI MUPA, KOTOPas OCHOBbI-
BaeTCs Ha crneunuyecKux NOrHKO-g3bIKOBBIX €AMHHUAX — KOHUENTax, GopMUpPYIO-
HIMX KOoHUenToCchepy XYA0XKECTBEHHOrO TEKCTa, UCCNEA0BAHUE KOTOPOH BCKPLIBAET
[PWYKHBI HEKOPPEKTHONO MEPEBOAA H, KaK CAEACTBME, KOMMYHUKATHBHOIO LLOKA.

KoHLENT B CTPYKTYPE A3bIKOBOK KapTUHb Mupa. KoHuenT “ycnoBHas ucciieaosa-
TeAbCKAast €IMHMIIA, HANpAaBiieHHAd HA KOMIUIEKCHOE M3yY€HHE f3blKa, CO3HAHUA H
kKyiabTypbt [3. c. 45]). Tlo muenuio B.B. Konecosa, “aktyanu3aiius KOHUENTa NPOHC-
XOAMT B CJioBe yepe3 ero coaepxkarensHbie dopmbl” [5, ¢. 81] u uepes “TekCThi B
A3bIKOBOM co3Hanuu’™ [ 10, ¢. 35-39].
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Tekcr kak cnocob Bepbanu3aluy KOHLENTa. TEeKCT ABASETCsS CaMbiM LEHHbBIM 00b-
EKTOM MCCAEA0BAHKA B A3bIKO3HAHKWH, MO MHEHHIO H. ©® AsiehupeHKo, KOTOPbIH Noj
TEKCTOM fIOHUMAET “00beAHHEHHYIO CMBICJIIOBOH CBA3bIO MOCAEAOBATE/IbHOCTL Si3bl-
koBbiXx 3HakoB” [1, ¢. 3-7]. TekcTbi kKyabTypbl — Haubonee “ecrecTBeHHas gopma
CyLECTBOBaHUs U TpaHcdopmupoBanus koHuentoB” [14, c. 120-126]. Xynoxect-
BEHHBIE TEKCTbI — COBOKYMHOCTh XYJA0XKECTBEHHbIX KOHUEnToB. JI. B. Munnep onpe-
JENAeT “XYA0KECTBEHHbIH KOHLENT KaK “C/I0)KHOE MEHTalbHOe 00pa3oBaHME, MpH-
HajIeXKalllee HE TONAbKO MHAUBHAYAILHOMY CO3HAHHIO, HO M ITHOKYIbTYPHOMY CO-
obuiectBy” [7, c¢. 40]. B Hamem NOHMUMAHWKU XYyNOXKECTBEHHBIH KOHUENT — 3TO
COBOKYMHOCTb A3bIKOBbIX pErpe3eHTalunii HOMHHATHUBHOIO [0 HAUMOHAILHOrO
KOHLIENTa B paMKax 3aJlaHHOH aBTOPOM CIOKETHOW JIMHKUU MpousBeneHus. Kynabtyp-
HO MApKUPOBAHHbIE KOHUENTbI TEKCTa — MOKa3aTeNt Ky/AbTYPHOH MapKupOBaHHOCTH
TeKCTa, POPMHUPYIOLUEH XYA0KECTBEHHbIH JUCKYPC.

XyI0KECTBEHHbIH NUCKYPC Kak crnocod BepOainu3aluu KoHuenTa. B A3bIko3HaHKWH
AKCKYPC OMpeAensiercs Kak ClOKHOE KOMMYHUKATHBHO-KOTHUTUBHOE SABIIEHUE, B CO-
CTaB KOTOPOro BXOAMUT HE TOJIBKO CaMm TEKCT, HO W Pa3iMuYHble IKCTPATUHIBUCTHYE-
ckue dakropsl [6]. UHTEpEC K AUCKYpPCY, MO MHEHUIO 3apyOEXKHBIX JUHIBUCTOB, CBS-
3aH ¢ “MHTepecoM K npobsiemam auuHocTu” [16, c. 98-106]. Iuckypc “teoperuue-
cku  OoopMHACS B COUMABHOM  KOHCTPYKTMBHM3ME,  pPacCMaTpHBaIOiLEM
KOMMYHUKALMIO KaK COUMalibHbIM [POLECC MNOCTpoeHus (consructing) mupa”
(11, c. 33]. Ilpupona auckypca onpeaessaeTcs ero HeJIMHEHHON OpraHM3auuei, Toraa
KaK TeKCT — 73T0: “a) obpasopaHME JHHEHHOE, O) MOCICAOBATENBHOCTD 3HAKOBbIX
eamuuil” [13, ¢. 23]. KoHuenTbl B XyA0XKECTBEHHOM AUCKYPCE SABAAKOTCS OCHOBHbIM
UCTOYHUKOM KOTHUTHBHO-CEMHUOJIOMMYECKOTO pa3BuTUs “cnoBecHor obpasunoctu™ |1,
c. 89-92] B koHuUEnTOCHEPE XYAOKECTBCHHOIO TEKCTA.

Konuentocdepa Xya0KECTBEHHONO TEKCTA — CUCTEMA XYAOXKECTBEHHbIX KOHLE!N-
TOB, KOTOPbIE PENPE3CHTUPYHOTCS MPEUMYLLIECTBEHHO TakMuMu (opmaramu KOIrHH-
THBHbIX CTPYKTYP Kak ppeiM, cueHapui, cueHa, o0pa3yoluMHU KOTHUTHBHYIO aypy
npoussenenus [9, c. 9]. Uccaeaosanue CTpykTypbl HOMMHATUBHOIO NOJS KOHLENTO-
cepbl XYIOKECTBEHHONO TEKCTda HaNpaB/JE€HO HAa KOMIUIEKCHYIO, MHTEPIPETALMIO
€ro KyJIbTYPOAOrMYECKOro C/I0s, Ha BbIABIEHUE OCOOCHHOCTH MbILLIEHHUS, KYJIbTYPbl,
3blKa HAUWK, OTOOPAXKEHHOW HA CTpaHMuax MPOM3BEAECHUSA W ananTHPYEeMON npu
MepeBoi€ K BOCIPUSITHIO HHOKY/IbTYPHOIO YUTATES, YTO MPHU3BAHO YMEHBUIUTL HE-
JAOMOHUMAHKHE NPH MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALMU, B TOM YUC/E, U IPH KOCBEHHOW
MEXKYNbTYPHON KOMMYHHKALIUU.

[lepeBo] KOMNOHEHTOB HOMUHATUBHOTO NMOJISI KOHLENTOCHPEPDI XYA0KECTBEHHOIO
TEKCTa CHYXKUT ONTUMANBHbLIM COCOOOM, BbISIBJISIIOIUMM “3aKOHbI S3bIKOBOIO CO3Ha-
HUS, CEMaHTUUYECKOW OECKOHEYHOCTH $3bIKOBOIrO 3HaKa . TaK KakK OMnpeaensier “Ha-
CKOMILKO MHP 3HAUEHUS Pa3/eNieH HeOAWHAKOBO AJd Kaxaoro a3uika” [12, ¢. 37]. Xy-
AOKECTBEHHbIH MNEPEBO BKAIOYAET, HApPALY CO CMbICIOBOH, HHTEPNPETALIMIO XYA0-
KECTBEHHOM MIEH KaK “CIOXHOro CUENJIEHUs AHCKYPCHBHO-KOTHHTUBHBIX 00pa30os”™
[15, ¢c. 62]. YcTanoBA€HO, 4TO MPH MEPEBOAE MPOUCXOANUT COXPAHEHHE UHBAPHAHT-
HOTO si/ipa CMbIC/Ia KOHUENTa W 3amMeHa, B OONBLIMHCTBE Cily4aeB, HAUMOHAIbHO-
cneurdryeckoi nepudeprud WCXOAHOMNO TEKCTa, B YaCTHOCTH, €M0 dTHOMApPKUPOBaH-
HbIX KOMIIOHEHTOB.
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Llesb u 3anaum crarbu. Llens HanMcaHus craTby 3aKJIKOUYAETCH B KOMIJIEKCHOM OC-
BELIEHHU npobsieM nepeBoja KYAbTYPHOMAPKHPOBAHHBIX TEKCTOB HA CTPYKTYPHO
UHbIE A3BIKK. [Ing AOCTHIXKEHUsS NMOCTAB/IEHHON LeNMM HEOOXOAUM KOMITIEKCHBIM CO-
MOCTABUTE/IbHBIA AHANIU3 [TOBEPXHOCTHON U MIYOMHHOM CTPYKTYD S3bIKOBbIX 3HAKOB
KaK NOJIEBbIX HOMHHAHTOB KOHLIENTOCHEPH! TEKCTA, OPUTHHAIBHOIO U MEPEBOJHONO,
YTO [MO3BONHT BbIABUTH TEHACHLUHU ajanTalyd¥ apXUTEKTOHHKH [POU3BEAECHUS, Ofl-
pPEAESHTE CTEMNEHb AOIMYCTUMBIX [€PEBOAYECKUX TpaHCHOpMALM, HE HCKAKAIOILHUX
FMYOUHHYIO CTPYKTYpPY TEKCTa, T.K. MpPH MEPEBOAE BO3ZHHUKAET SIBJICHHE CHMMET-
PUH/AaCUMMETPHHU SI3bIKOBOrO 3Haka. BrnepBbie TEPMHUHBI CHMMETPUS/AaCUMMETPHS
Obiin BBeAeHbl C. KapueBckum B ero pabore “O0 aCHMMETPUUHOM Ayaliu3Me S3bIKO-
BOro 3naka” [4, ¢. 5-90].

Ananrtauus CTPYKTYpbl KOHLENTOC(EPhl TEKCTOB ¢ GpaHUy3CKOro s3bika HA pyc-
CKHH. B npouecce nepesoaa Xya0XeCTBEHHOrO TEKCTa CTPYKTYpa MjiaHa BbipaKeHHUs
OpHrvHanma Moxer ObITh rnepenaHa HabopPOM $3bIKOBBIX CPEACTB OTIMYHbIX OT HCXOA-
HbIX. B pesynbTare uccienoBaHusi ObLIO BBISIBICHO, YTO NPH MepeBojie ¢ PpaHLly3CKoro
SI3bIKa HA PYCCKMH [UIA afantauuu peaiui obita GPpaHiy30B K BOCIIPUSATHIO PYCCKOTOBO-
PALLMM YyuTaTesieM ObUTM IIPUMEHEHBI KaK MPUEM TPAHCAWTEPALIMM, TaK U aIeKBaTHBINA, U
3KBHBAJICHTHBIM CMOCOOBI MEPEBOAAa HOMUHATHBHOIO MOJIs KOHUENTochepb.

Tpancaurepauus. ConocTaBUTENbHbIH aHANU3 HOMHHAHTOB HOMHWHATHBHBIX MO-
NIeH OPHIHHAJIBHOrNO TEKCTa U MEPEBOAHOIO BbISIBHJI, YTO, HAPUMEDP, HOMUHAHT 2pe-
Haoun, Bepdanu3ylouuil peanuio (panuysckoil kyxuau Elle a voulu une grenadine
[25, c. 31], TpancauTepupoBan Owa 3axomena zperaouna [18, c. 30], uro cnocober-
BOB&JIO Nepejiaye KyabTyPOSOrHUECKONH OKpaCKu OpUruHaia Ha pYCCKUH S3bIK.

AnekBaTHbIH crocob nepesoaa. B pesyabrare uccaeaoBaHus Obij0 BbISIBIEHO, YTO
Mpu ajanTtauMu KyJabTypemsel /e sac ¢ GppaHiy3CKOro s3bika Ha pYCCKHH B MJidHE Bbi-
PAXXEHHUA JIEKCEeMbl OCYUIECTBJIEHB! NMpeodpa3oBaHusi: yBeiudeH oObeM 3Haka, Ttorjaa
KaK J1aH CoAepKaHus nepeaaH cumMerpuuno: Gardere prit le sac de Thérese, et de
nouveau, il la dévorait des yeux [26, c. 25] — Iapoep 6331 caxeosxn Tepesvl u cnosa
snuncs @ wee 63enaoom (19, c. 27].

DKBUBANEHTHbIH cnocob nepesoaa. [lpeanoxenue Je renonce donc peu a peu au
soleil. Je renonce aux grandes surfaces dorées qui m’eussent accueilli en cas de
panne [29, c. 192] uantOCTPHPYET IKBUBAJIIEHTHbIH cnocod nepesosa: /[Hmak, npowaii
connye. [lIpowaume 3onomaujuecs npocmopesl, 20e A Hauien Hvl npubexcuiye, CAYHUChH
Kakasa-Hubyov nonomka [22, c. 211]. PaccmarpuBaemas enuHULA renounce B TEKCTE
opuruHana ynorpedineHa B U3bABUTEALHOM HaKAOHEHUHU. [Ipu nepekoaupoBke OCy-
LIECTBACHA TPAHCNO3ULMUS IPAaMMAaTHYECKON KaTeropuy rijiaHa BbIPAXKEHWUS: U3BIABU-
T€/IbHOE HAK/IOHEHUE W3MEHEHO Ha MOBEAUTENLHOE, @ Maros renounce 3aMeHeH CU-
HOHUMOM mpowyaume. [1oA00P IKBUBAIEHTA OCYWECTBJIEH HA OCHOBE SIBJAEHUS YCU-
SIEHUSA, YTO U3MEHHJTO NJIAH COAEPIKaAHUS HOMUHAHTA.

CoueraHue afeKBATHONO M IKBUBAICHTHOIO nepesoaa HOMUHaHTOB. Mccnenosa-
HUe npeaoxeHuss Mon pauvre ami, tu peux graisser tes boties, ton histoire est finie,
on ne tardera guere [20, c. 117], nepeBeaénuoro kak Mo 6eounbiit Opye, Moxceuts
CMA3vl8ames Canocu, NECeHKa meosi chema, 60 BCAKOM Caydae xoamb HeOon20
[21. c. 100]. BbisiBHIIO coueTaHUE ABYX CMOCODOB NEpPeBOaAa HOMUHAHTOB, BO-IIEPBBIX,
NoC/IOBULA (1 peux graisser tes bolfes rnepeBeleHa aAeKBAaTHO HA PVCCKUN A3bIK:
MONCEWb CMA3LIEAMb CANO2U, BO-BTOPBIX, HOMUHAHT fon histoire est finie (TBOS HC-
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TOpHS 3aBepLIeHa) NepeKOIHPOBAH YIKBUBANCHTHO — NECEeHKA MBOs Chema.

OTcyTCTBHE SKBUBAJNIEHTA. Pl 3THOOKPALLEHHBIX JIEKCEM HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB
B s3blke nepeBoja. Hanpumep, onucaHue TPaaMLMOHHOrO (panuysckoro 6iwoaa
quelques friands gadteaux orgueil de la cité, de gros biscuits glacés, notre spécialité
[20, c. 104] nepeBeaeHO ONMUCATENILHO: HEKOe NeYeHoe AaKOMCmeo, 20poOoCmy 20po-
oa, bonvuwiue 3a1usHble CyXapu, Kakosvimu mul crasumca [22, c. 89].

ApjanTalus CTPYKTYpbl kKoHUenTocdepbl TEKCTOB C PYCCKOro A3bika Ha (paHLy3-
CKMH. ' '

BoabHbili nepeBon. U3BeCcTHO, 4TO B PYCCKOH KyxHe 0coD0€ 3HauyeHHe HMeeT
x1e0: [To 6yoHam k ympeHHemy 4arw NOKYNAau no 06a (yHma nueruvHozo xreba u
HQ 08€ Koneuxu 2pouiogelx bynovex oasa monooou xoszauxu [17,c. 260] — Les jours
ordinaires, on achetait pour le thé du matin deux livres de pain de seigle et, pour la
jeune femme, deux petits pains d un sou |24, c¢. 77]. lpoBea&HHbIH KOTHHUTHBHO-
JACKYPCHBHBIH aHalIW3 BBIABUI: NueHu4yHblt X1e0 TpaHCPOPMUPOBAH B le pain de
seigle — pucanou xneb, KOTOPbIU, KaK MPaBUIIO, €Nu OCAHAKU, YTO HEAAECKBATHO OpK-
FMHAJIBHOMY TeKCTy. OCODEHHOCTH PYCCKOH KYXHM TaKXe MpeACTaBieHbl B Clie-
Ayroulem Mmarepuane: 7yoa npuHocuau u3 (aucenn Kaumak, 2006l U BaAMPYULKU
(20, ¢. 9] — Du jardin ou portait du fromage blanc, des fraises, des tartes [27, c. 18].
Bampyxa, eampywka — 3mo Kpyeavlii, OMKpolMblil C6epXy, 3QU{UNAHHBIL MOMLKO C
Kpaeg nupoXCoK wiu nenewka, obvikHogenno ¢ meopozom [31, ¢. 168], Torna kak rie-
PEBOZIHOM BapuaHT des lartes 0003HAYAET CAAOKUU NUPO2, A200HBIR UMU PPYKMOBDLI
mopm. JIJakyHapHOCTb KYJIbTYPEMbl 6ampyuika TipuBea K aCHMMETPUYHOMN nepeaaye
ee r/1aHa CoJaepKaHus, TaK KaK MUPOXKOK ¢ TBOPOTOM «TpaHCHOPMHUPOBAH» BO Hpyk-
TOBBIN nupor. Kaumak — amo caueku ¢ monneHozo monoka, neuku [31, ¢. 75]. B npo-
Lecce nepesoa aexcema cauexkuy “rpaHcdopmuposaHa’ B fromage blanc (tBopor).

COBOKYINHOCTH rnepeduciieHHbiX b. TlacrepHakom npoaykToB HE BbI3bIBAET y pycC-
CKOMQ 4YWTaTeNs HEAOYMEHHS., KOTOPOE HCMBITHIBAET YUTATEMb TEKCTAa Ha paHilys3-
CKOM fi3blKe, YAWBAAACHL, Onaroaaps nepeBOAYHKY, raCTPOHOMUYECKHM MpeanoyTe-
HuAM B Poccun.

CoueraHue aaekBaTHOrO M IKBUBANEHTHOrO crnocoba nepeoaa. B ABOPAHCKUX
CeMbsX, OCOOEHHO B OoraTbix NMOMeElHYbUX ycaabbax Poccuu, nuiua otnuyanach
DosbiiuM  pa3HooOpasueM: (Cmenan ApKaoveeud Gce HAXO00UN NPeBOCXOOHBIM. U
MPAGHUK, U X1eb, u Macno, u 0CobeHHO NONOMOK, U 2pUDKU, U KPANUGHbIE WU, U K)-
puyy noo beasim coycom [23. c. 161} — Stépane Arcadiéviich ne cessa de trouver fout
excellent le ratafia, le pain, le beurre, la volaille fummeée, les champignons, la soupe
aux orties, le poulet au blanc [30. c¢. 182]. B uenom, OpuruHan aganTupoBaH K BOC-
NPUATHIO (PPAHKONOBOPSLLMM YHUTATEIEM KaK alAEKBATHO: xreb — le pain, macao — le
beurre, epubku — les champignons, TaKk U KBUBAJICHTHO: KpanugHule wu — la soupe
aux orties. bblnu 0OHAPYKEHbI [ABE KYJIbTYPEMbI: mpasHuk u nonomox. 1101 Kynbry-
peMOii MoApazyMeBaeM COBOKYMHOCTh TPEX KOMIMOHEHTOB: MJlaHa COAEpKaHMs. Mia-
Ha BbIPAKEHWS 3HAKA M pEalMHU-NpPEeaMETa, OTPaXaeMOH A3bIKOBbIM 3HAKOM
[8. ¢. 156]. KynbTrypema mpagHux NpakTHYECKH Bbillla U3 yrnoTpeOJeHUs B HACTOA-
liee Bpems, MoIToMy ee 3HayeHue Haxoaum B cnosape B. U. Hana: Tpasnuk — smo
Habop mpas u KopeHves, 0151 HACNMOoeK 80004HbIX U nekapcmeenuvix [31, ¢. 295]. Jlek-
ceMa mpasHuK NEPEKoInpoBaHa 3KBUBAJICHTOM /e ratafia (patadgus — COpT auKepa).
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Kynstypema nonomox apantupoBaHa He B NOJHOM oObéMe — la volaille fummée
(konu€HHas nNTHua), Tak Kak no caosapio B. M. lana: noromox — nonosuna pacnaa-
CMAHHOU NMUYbl, CONCHOU, GANCHOU, KOn4eHou, 3acywenHou 6 nequ [31, c. 255].
Taxxe BbISIBNICHO, YTO KYJAbTYpeMa noromox Obina TPAHCIMPOBaHa JIEKCeMOH frican-
deau: Omoau nonomenye 3a nonomox [20, c. 256] — Donne la serviette et prends le
“fricandeau” [27, c. 258], rae nexcema fricandeau NepPeBOIUTCS KaK MACO, ULNULOBAHHOE
CaNOM, YTO IMPOTUBOPEUMT JICHCTBUTENIBHOCTH, ONUCHIBaeMOH b. FHactepHaxom.

ADEKBaTHBIN MEPEBOJ U YaCTHUHAas TpaHcauTepauus nexcem. ConocTaBUTEbHbIM
aHANM3 BBIABUII, B PSLI€ CIY4AeB, HAJIMUYUE TOYHOIrO MNepeBoad HAMMEHOBAHWHY MHILH,
HAMPUMED, KaKOU-mo CRACKUU NUpo2 Kpyaou opmol, 8pode pomoeou 6Oabbl
120, ¢. 6] — une espéce de gdteau rond, rappelant le baba au rhum [27, c. 14]. Jiek-
cema baba TpaHcauTepupoBaHa — le baba, a npuaarateNbHOE poMO6aA TIEPEBEACHO
CYLIECTBUTENBHBIM FAum Ha OCHOBE ABJICHUSA TPAHCIMO3ULIMH YACTH PEUH.

BbiBOABI ¥ NEPCHEKTUBB! AAJMBHEHLIKX UCCIISIOBAHHUIA.

HoMHUHAHTBI HOMMHATHBHOrO nons KOHUenTocdepbl XyI0KECTBEHHONO TEKCTa
HEM30€KHO NpeTepneBaloT NpeoOpa3oBaHus IPH NEPEBOJE MPOU3BEACHHS HA CTPYK-
TYPHO UWHOH A3bIK, TAK KaK 3THOMAPKHMPOBAHHBIE HOMHUHAHTHI OPUIUHAIBHONO TEKCTA
Mpyu NepeBoie KOPPEIUPYIOT C KOHUENTYAIbHbBIM [0JIEM BOCIPUHUMAIOLIEH KYJbTY-
pbl U NOJA €€ BAUSHHEM TPaHCPOPMHUPYIOTCS, YTO MOXKET NMPUBECTH JIUDO K 3aMeHe
“uy)Koro” KOHUenTa “cBOMM”, NUOO B TEKCTE NMepeBoJa KOHUENT Oyaer reHepupo-
BaTb HOBbBIE CMBIC/IBI, U3MEHAS CBOE TEKCTOBOE OKPYIKEHHE B COOTBETCTBUM C Ipel-
CTaBACHHUAMH, OUEHKaMH BOCNPHUHHUMAIOLLIEH KYHNbTYpbl. 3anaya nepeBoayYMKa 3a-
KIKOHAETCS B MAKCHMAalbHOM CTHPAHHWMU Pa3iUYUid MEXAY CHHTAKCHYECKHUMH YpOB-
HAMH HOMMHATHBHbIX TMOJEH KOHUENTOCHEpPhl OPUTHHAILHOTO W TMEPEBOAHOIO
TEKCTOB U B COXPAHEHHH ITHOKYAbLTYPHOH CNEUMPUKHU KOHUENTOCHEpPbl TPaHC/IH-
pYEMOro Npou3BEACHHUS. |
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POETIC TRANSLATION FROM LINGUOCULTURAL POINT OF VIEW

PANASENKO N.
University of SS Cyril and Methodius in Trnava, Slovakia;
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Narantsogt Baatarkhuu, Mongolia

Our article highlights problems connected with translation. Several years ago
translations were based on purely linguistic principles [3; 7; 13]. A. Jameson allo-
cates some phases or stages during translation [3] which can be described as follows:
work on the nitial text, recognition of the text, translation FROM the source lan-
guage: work on the initial text, translation INTO a modern language; checking of the
actual material and stylistic editing; revealing of the most important aspects of the
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